
عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :  - 1
«إنّ المسلمین قد إستیقظوا من نوم الغفلۀ، فلا یُقبل ظلمُ الظالمین و تفاخرهم علی الآخرین فی مجتمعنا الحاظر.»

در جامعه امروزي ما انسان ها از خواب غفلت بیدار گشته اند در نتیجه بی عدالتی و جور ستم کاران و تکبر آنان بر یک دیگر پذیرفتنی نیست.
مسلمین از غفلت بیدار شده بودند پس ستم جفاکاران و فخرفروشی آنان بر دیگران در جامعه حاضر پذیرفته نخواهد شد.
ستمگري و غرور بیدادگران در جامعه فعلی ما پذیرفته نمی شود چرا که انسان هاي مسلمان از خواب غفلت برخاسته اند.

همانا مسلمانان از خواب غفلت بیدار شده اند بنابراین ظلم ستمگران و فخرفروشی آنان بر دیگران، در جامعه کنونی ما پذیرفته نمی شود.

-  عیّن الخطأ: 2

به! » : پی بردم که حق غالباً درچیزي است که انکارش می کنیم!  علمتُ أنّ الحقّ فی الأغلب فیما نکُّذِّ
 یُعتبر العباد الصالحون من مفاتیح أبواب الهُدي!» : بندگان صالح را کلید درهاي هدایت بشمار می آوریم!

ی نیست که سکوت مؤمن از حکمتی است که آن را صحیح می داند!   «لا شکّ أنّ صمت المؤمن عن حکمۀ یراها صحیحۀ!» شکّّ
لا تقبل الرّأي الذّي لا تُدرك عمقه!»  : اندیشه اي را که ژرفاي آن را درك نمی کنی، قبول مکن!

-  إنّ الأحمق یُصیب بحمقه أعظمَ من فجور الفاجر! .عیّن الأقرب فی المفهوم: 3

 أعظم الناس حُمقاً من یجعل زمام امُوره بأیدي الفجرة!    لا تَستشر الأحمق فی امُورك لأنهّ یجعلک فی زمرة الفاجرین! 
  یا عجبا... هل تظنّ أنّ حمق الجاهل أقلّ ضرراً من فسق الفجرة!      إن اتّخذنا الإنسان الفاجر الأحمق خلیلاً، فإننّا نعُدّ مثله! 

-  «من طَلب العُلی سهر اللیالی!» عیّن الأقرب فی المفهوم: 4

ا فاجتنب سوءاً!»  إنمّا اصل الفتی ما قد حصل!»  «لن تبلغ المجد حتّی تلعق الصبر!»  «من یعرف المطلوب یحقر ما بذل!»   «إن کنت تطلب عز» 

- «عُلِّق جرساً ثمیناً علی بابِ بیتِ أحد الأغنیاء» 5

بر در خانه ي یکی از ثروتمندان زنگ گرانبهایی آویختند. به دستور یکی از ثروتمندان زنگ گران بهایی بر در خانه ي او آویختند.
زنگ گرانبهایی بر در خانه ي یکی از ثروتمندان آویخته شد. یکی از ثروتمندان زنگ گرانبهایی بر در خانه ي خود آویخت

- عیّن الصحیح: 6

 أتطلبین الرّبح ممّا فیه خُسران؟! : آیا سود را در خسارت و زیان می خواهی؟!
 جَنِّدوا قلوبکم محاربۀ الجهل و الاضطهاد! : دل هاي شما را براي رویارویی با جهل و ستم آماده کرده اند!

 ضَع الغِنَی فی القناعۀ لتِجد أنهّ لا یَنفد!  : بی نیازي را در قناعت قرار ده تا آن را پایان ناپذیر بیابی!
 إنّ تُعانی مصیبۀَ الجهل فلماذا لا تَخلعه؟! : اگر مصیبت نادانی را می بینی پس چرا آن را به تن می کنی؟!

- عیّن الأصحّ و الأدق فی الترجمۀ:  7
 عادةُ الاستحمام بالمیاه الکبریتیۀ الدافئۀ یَقی الحیوانات من الابتلاء بالأمراض : 

 حیوانات عادت دارند با آب هاي گرم معدنی حمام کنند تا از ابتلاء به مرضها خود را نگهداري کنند.
 حیوانات با اینکه خود را از ابتلاء به مرضها حفظ می کنند، عادت دارند با آب هاي گرم معدنی حمام کنند.

 عادت حمام کردن با آبهاي گوگردي گرم کننده حیوانات را ازمبتلا شدن به بیماري دور می کند.
 عادت حمام کردن با آب هاي گرم معدنی حیوانات را از مبتلا شدن به بیماري ها حفظ می کند.

ما هی الترجمۀ الدقیقۀ للعبارة التالیۀ؟  - 8
بْنی إلی عبادك الصالحین.  اللهم حَبِّ

خداوندا، محبت بندگان درستکار خود را در دل من قرار ده. خداوندا، دلم را جایگاه محبت بندگان صالح خویش گردان.
خداوندا، مرا نزد بندگان درستکار خود محبوب گردان. خداوندا، بندگان صالحت را نزد من محبوب گردان.

ما هو الجواب المناسب للسؤال التالی؟  - 9
لماذا یحاربُ الأطفال الفلسطینیون العدو الاسرائیلیّ بالحجارة ؟

. شارك الأطفال الفلسطینیون الحرب ضد العدو الاسرائیلیِّ  حارب الأطفال الفلسطینیون العدوّ الاسرائیلیّ
لأنّ الاسرائیلیّن غصبوا أرضهم لا یسکت الأطفال الفلسطینیون أمام غصب بلادهم
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ِـ « لوَ تَنْظُرُ اِلیَ الجِبالِ تَحْسَبُ انَّها ثابتَِهّ » عیّن الترجمهُ الصحیحهَ ل - 10

اگر کوه ها را نگاه کنی آنها را ثابت می بینی. اگر به کوه ها نظر شود ثابت بنظر می آیند.
چنانچه کوه ها را بنگري آنها را ثابت تصوّر می کنی. اگر به کوه ها بنگري می پنداري که آنها ثابت اند.

- عین الأصحّ و الأدق فی الجواب للترجمۀ  11
 عندما سمعت نبأ انتصار الطّلاب المشارکین فی المسابقات العلمیّۀ جرت من عینیّ دموع الفرح!

وقتی پیام موفقیت دانشجویان شرکت کننده در مسابقات علمی را دریافت کردم، چشمانم اشک شادي جاري ساخت!
آن هنگام که خبر برنده شدن دانش آموزان شرکت کننده در مسابقات علمی را دریافت کرد اشک هاي شوق از چشمش روان شد!

هنگامی که خبر پیروزي دانش آموزان شرکت کننده در مسابقات علمی را شنیدم اشک هاي شادي از چشمانم جاري شد!
زمانی که اخبار پیروزي شرکت کنندگان در مسابقات علمی را شنیدم اشک شادي از چشمانم سرازیر گشت!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :  12
 «کنت اُحسّ أنّ الحیاة سوف تَمرّ بی بصعووبۀ کثیرة مع فقدانه!» :

ا با من به دشواري روبرو خواهد شد! حس می کردم با فقدان او زندگی جد حس کرده بودم زندگی با عدم وجود او بر من خیلی سخت می گذرد!
احساس می کردم که با از دست دادن او زندگی بسیار سخت بر من خواهد گذشت! احساسم این بود که زندگی بر من بسیار دشوار سپري خواهد شد با نبود او!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :   13
 «رغم أنیّ کنت ضعیفۀً فی دروسی ولکنّ معلّمتی الشفیقۀ أرشدتنی حتّی أستطیع أن أتغلّب علی ضعفی و أنجح!»:

معلّم مهربان مرا راهنمایی کرد که با وجود ضعف در درس هایم بتوانم بر آن غلبه نمایم و موفق بشوم!
معلّم مهربان، هرچند در درس هایم ضعیف بوده ام مرا ارشاد نمود تا بر این ضعف غلبه یابم و بتوانم موفق شوم!

با وجود این که در درس هایم ضعیف بودم اما معلّم دلسوزم مرا راهنمایی کرد تا بتوانم بر ضعف خود غلبه کنم و موفق شوم!
علی رغم این که در درسم ضعیفم اما دلسوزي معلّمم مرا هدایت کرد تا توانستم بر ضعف خویش غلبه کنم سپس موفق شوم!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ:   14
 «إن نرفص ما یعرضه الغرب علینا من التحلّل و الفساد نفز فی الدنیا و الآخرة!»:

اگر بی بندوباري و فساد غرب را بر خود عرضه نکنیم در دنیا و آخرت موفق خواهیم بود!
چنان چه عرضه ي بی بند و باري و فساد غرب را رها نکنیم هم در دنیا و هم در آخرت رستگار خواهیم بود!

چنان چه عرضه ي غرب از فساد و بی بندوباري را دنبال نکنیم زندگی ما در دنیا و آخرت رستگار خواهد شد!
اگر آن چه را غرب از بی بندوباري و فساد بر ما عرضه می کند رد کنیم در دنیا و آخرت رستگار خواهیم شد!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمه او التعریب او المفهوم   15
 «وقتی از پزشک پرسیدم وضع این بیمار را چگونه می بینی؟ جواب داد او را در شرف شفا یافتن می بینم!» :

عندما سألت الطّبیب: کیف تري حالۀ هذا المریض؟ أجاب أراه علی وشک الشّفاء!
حین کنت سألت طبیباً: کیف تنظر إلی وضع المریض؟ أجاب: لا أراه إلاّ فی حالۀ شفاء!

 لمّا کنتَ سألتَ من الطبیب: کیف رأیت أوضاع هذا المریض؟ قال فی الجواب رأیتُه فی حال شفاء!
حینما سألت من طبیب: کیف کنت تنظر إلی حال المریض؟ قال الجواب: لا أراه إلاّ علی وشک الشّفاء!

عیّن الأصحّ و الأدق فی الجواب للترجمۀ :  - 16
 «تَنعَقِدُ المسابقات العلمیّۀ فی مدرستنا کلّ عام و ینتخب أفضل التّلامیذ لمسابقۀ اُخري فی المرحلۀ الثانیۀ!» :

هر سال برگزاري مسابقه هاي علمی در مدارس ما مرسوم بود که طی آن، دانش آموزان برگزیده براي مسابقه دیگري در مرحله دوم انتخاب می شدند!
در همه سال ها مسابقات علمی در مدارس ما برپا می شود و برترین ها از بین دانش آموزان در مسابقات دیگري در مرحله دوم انتخاب می شوند!

مسابقه هاي علمی در مدرسه ما در هر سال برپا می شد و دانش آموزان برتر براي دومین مرحله در مسابقه دیگري انتخاب می شدند!
در مدرسه ما هر ساله مسابقات علمی برگزار می شود و برترین دانش آموزان براي مسابقه دیگري در مرحله دوم انتخاب می شوند!

- عیِّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ: «هل یستوي الذّین یعلمون و الذّین لا یعلمون» 17

آیا کسانی که می دانند و کسانی که نمی دانند برابر هستند؟! آیا کسانی که آگاهند و کسانی که نمی دانند، برابر نخواهند بود؟!
آیا آنان که می دانند از کسانی که نمی دانند جدا می شوند؟! آیا به اندازه کسانی که می دانند، افراد ناآگاه وجود دارد؟!
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- عین الصّحیح فی الترجمۀ: 18

 لمّا شاهَدَ الرسولُ (ص) الفلاّح تَفسّح فی مکانه له و أجلسه إلی جانبه!  زمانی که پیامبر (ص) کشاورزي را دید در مکانش براي او جا باز کرد و کنار او نشست!.
 فی القرآن أسرار غامضۀٌ لم یکتشف العلم حقیقتها حتّی الآن! : در قرآن اسرار پیچیده اي است که علم تا کنون نتوانسته حقیقت آن را کشف کند!

لن نرَجع الاّ بالأکیاس المملوءة و نساء الفقراء بشیءٍ منها!   جز با کیسه هاي پر باز نمی گردیم و با آن به فقیران کمک خواهیم کرد!
فی مسیرنا نحو التقدّم علینا أن نجعل العلماء اسُوة لأنفسنا! : در مسیرمان به سمت پیشرفت ما باید دانشمندان را الگویی براي خودمان قرار دهیم! 

«لا تُسقط من هو دونک فیسقطک من هو فوقک!» عیَّن المناسب للمفهوم:  - 19

هر که بالاترست منزل او /  به تواضع رغوب تر دل او توانگري به قناعت، به ز توانگري به بضاعت!
تواضع کن اي دوست با خصم تند /  که نرمی کند تیغِ برّنده کُند  دست بالاي دست بسیار است!

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ : 20

«االله یُنطِقنی بالهدي و یُوفِّقنی للّتی هی أزکی!» : خدایا مرا به هدایت به سخن درآور و مرا به چیزي که بهتر است موفق بدار!
 «لم نتعوّد أن لا نقُدّم لضیوفنا الهدایا الکثیرة!» : عادت کردیم که به مهمانان هدایاي بسیار تقدیم کنیم!

ذنا کثیراً!» : زمانی که به پدیده رنگین کمان و رنگ هایش نگاه کردیم، بسیار لذت بردیم! «لمّا نظرنا إلی ظاهرةِ «قوس قزح» و ألوانها تلذَّ
 «یعیش البُخلاءُ فی الحیاة الدنیا عیش الفُقراء!» : بخیلان در زندگی دنیا قطعاً هم چون فقیران زندگی می کنند!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الأجوبۀ للتّرجمۀ :  21
  «کانت أمّی قد هیّأت للضّیوف هذه الهدایا الثّمینۀ!»:

مادر من براي این مهمانی هدایاي گران بهایی را مهیا کرده بود! مادرم براي مهمانان این هدیه هاي گران بها را آماده کرده بود!
مادرم این هدایاي گران بها را براي مهمانان مهیا نموده است! این ها هدیه هاي گران بهایی هستند که مادرم براي مهمانی آماده نموده بود!

- عیّن الأصح و الأدقّ فی الجواب للتعریب:   22
«این کشاورزان درو  کردن محصول را زیر خورشید سوزان نیز رها نمی کنند!»

 هؤلاء فلاّحون لایَتْرُکُون حصاد الزرع تحت الشمس الحارة أیضاً!   هذان فلاّحان لا یترکان الحصاد الزرع تحت الشمس الحارّة کذلک!  
 لا یترك هؤلاء الفلاّحون حصاد المحصول تحت الشمس المحرقۀ أیضاً!   تحت الشمس المحرقۀ لا یترك هذا الفلاّحان الحصاد المحصول کذلکَ!  

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:  - 23
لی صدیق کاتب یطرح فی الصّحیفۀ المسائیّۀ المسائل الدینیّۀ التّی حدثت فی العالم فی السّنوات الماضیۀ!»:

دوست نویسنده اي دارم که در روزنامه هاي عصر مسائل دینی را که در سال هاي گذشته در جهان اتفاق افتاده بود، مطرح می کند!
یک دوست نویسنده دارم که در روزنامۀ عصر مسائل دینی اي را که در سال هاي گذشته در جهان اتفاق افتاده است، مطرح می کند!

دوست من نویسنده اي است که مطرح می کند مسائل دینی را در یک روزنامۀ عصر که در سال هاي گذشته در جهان اتفاق افتاده است!
براي من دوست نویسنده اي است که در روزنامۀ عصر مسائل دینی اي را که در گذشته، سال ها در جهان جریان می یافت، مطرح می کند!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم  24
«یضرب االله الأمثال للنّاس لعلّهم یتذکّرون»:

خدا براي مردم مثل ها را می زند، شاید یادآور شوند! خدا براي مردم مثال هایی می زند، امید است که موجب عبرت شود!
خداوند براي مردم مثال هایی زده است، شاید یادآور گردند! خداوند مثلی را براي مردم می زند، اي کاش ایشان پند بگیرند!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ أو التعریب أو المفهوم:  25
عیّن الصّحیح:

 هؤلاء التلامیذ ساعَدونا فی فهم الدّروس!:  این ها دانش آموزانی هستند که ما را در فهم درس ها یاري کردند! 
 سَمِعْنا صوتاً یَدْعُونا إلی مساعدة الفقراء!  صدایی را شنیدیم که ما را به کمک به فقیران دعوت کرد! 

 نحن نقدر أن نرُغِم العِدَي بواسطۀ ازدیاد العلم!:  ما می توانیم به وسیلۀ افزایش علم دشمن را تسلیم کنیم! 
 لمّا حضر والدي فی المسجد تفسّحْتُ فی مکانی له و أجلستُه إلی جانبی!:  زمانی که پدرم در مسجد حضور یافت در مکانم برایش جا باز کردم و او را کنارم نشاندم! 

- عیّن الأصحَ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ أو التعریب أو المفهوم:   26
«مانند زمینِ تشنه باش، بخشندگی ابرها را فراموش نکن و راهت را ادامه بده هنگامی که احساس خستگی می کنی!»

 کُن کالأرض العطشان، لا تنسَی جودَالسّحاب و واصِل سبیلک عندما تشعر بالتّعب!  
 علیکَ أن تکون مثل الأرض العطشی، فلا تنسَ سخاءالسّحاب و واصِلی سبیلک حین تشعر بالعجز!  

 کُن کالأرض العطشی، لا تنسَ جُود السّحب و واصِل طریقک عندما تشعرُ بالتّعب!  
 علیکُ أن تکونی مثل الأرض العطشان، حینما تشعرین بالعجز فلا تنسَی سخاء الغَیم و قُم بمواصلۀِ الطَریق!  
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-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   27
 «هل یسمح الإسلام لکم أنْ تترکوا الدّنیا بذریعۀ الحصول علی الآخرة؟»:

آیا اسلام به شما اجازه داده است که نعمت هاي دنیا را به بهانۀ آخرت ترك کنید؟  آیا اسلام به شما اجازه می دهد که دنیا را به بهانۀ دستیابی به آخرت رها کنید؟ 
آیا اسلام به شما اجازه داده است به خاطر دنیاي دیگران آخرت خود را رها کنید؟  آیا اسلام به شما اجازه می دهد که به خاطر دستیابی به آخرت از دنیایتان چشم بپوشید؟ 

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   28
 «آتانی ربیّ ما وَعدنی فَلَن أنسَی فَضْلَه علیَّ أبداً!»:  پروردگارم آن چه را که  ..................

به من وعده داده است به من می دهد، بنابراین فضل او را هرگز فراموش نمی کنم!  به من وعده می دهد به من عطا می کند، پس فضل او را هرگز فراموش نمی کنم! 
وعده می دهد، برایم انجام می دهد، لذا بخشش وي را فراموش نخواهم کرد!  به من وعده داد، به من عطا کرد، پس بخشش او را بر خوردم هرگز فراموش نخواهم کرد! 

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الأجوبۀ للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   29
 «و جادِلهم بالَّتی هی أحسَن إنَّ ربَّکَ هو أعلَم بمَِن ضَلَّ عَن سَبیله»:

و جدال کن با آن ها با چیزي که نیکوتر است، قطعاً پروردگار تو می داند چه کسی از راه او منحرف شده است!
و با آنان به روشی که بهتر است، جدل کن، بی شک پروردگارت به کسی که از راهش گمراه شده، داناتر است!

و به روشی که بهترین است با آنان مجادله نما، قطعاً پروردگار بهتر می داند چه کسی از مسیر او گمراه کرده است!
و با آنان از راهی نیکوتر مناظره کن، بی شک پروردگار تو به حال کسی که دیگران را از اره گمراه کرده، داناتر است!

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   30
«دانش آموزان تلاشگر براي رسیدن به اهداف بلند، تنبلی نکرده اند و همواره براي دست یابی به عزّت، تلاش کرده اند!»:

 الطلاّب المجتهدونَ لن یتکاسلوا للحصول علی الأهداف العالیۀ و یجتهدوا دائماً للوصول إلی العزّة!  
 التلامیذ المُجدّون لم یتکاسلوا للوصول إلی الغایات العالیۀ و اجتهدوا للحصول علی العزّة دائماً!  
 الطلاّب المجدّون ما تکاسلوا للوصول إلی أهداف عالیۀ و اجتهدوا لیحصلوا علی العزّة الدائمیّۀ!  

 لم یتکاسلوا الطلاّب المجتهدین للوصول إلی الأهداف العالیۀ و یجتهدوا للحصول علی العزّة دائماً!  

■■

■■

■■
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گزینه 4 - 1
قد اسیقضوا ماضی نقلی است و در گزینه هاي  و  غلط ترجمه شده است و همچنین کلمه ي خواب غفلت درست ترجمه نشده اند. در گزینه ي 4 پذیرفته

نمی شود غلط است چون در جمله فعل وجود ندارد. 
متوسط

گزینه 2 - 2
: بندگان صالح از کلیدهاي درهاي هدایت بشمار می آیند.  ترجمه ي درست گزینه ي 

آسان

گزینه 3 - 3
ترجمه ي عبارت صورت سؤال: همانا احمق با حماقتش بیش از فساد فاسد، آسیب می رساند. 

): شگفتا! ... آیا گمان می کنی که حماقت نادان کم ضررتر از فساد گناهکاران است؟! ترجمه ي گزینه (
آسان

گزینه 2 - 4
معناي عبارت مورد سؤال، این است «هر کس بلندي (مقام) را بخواهد، شب ها بیدار می ماند،» لذا گزینه ي دوم از جهت مفهوم، با آن تناسب دارد، زیرا که به

معنی «هرگز به عزّت و بزرگواري نخواهی رسید مگر آن که تلخی صبر را بچشی» می باشد.
آسان

گزینه 4 - 5
 «عُلِّق» فعل مجهول به معنی  «آویخته شد»  می باشد.

آسان

گزینه 3 - 6
 ضَعِ الغِنَی   = بی نیازي را قرار بده /   لتَِجِدَ = تا بیابی /  أنَّهُ لا یَنْفَدُ   = که تمام نمی شود ، که پایان ناپذیر است.

: آیا از آنچه در آن خسارت و زیان است سود را می خواهی؟! شکل صحیح گزینه  
:جَنِّدوا فعل امر است نه ماضی. گزینه 

:عانی یُعانی: رنج برد، تحمل سختی را کرد- به تن می کنی: خلع: در این عبارت به معنی کندن و دور کردن است. شکل صحیح گزینه 
آسان

گزینه 4 - 7
 بالمیاهِ الکبریتیِّۀ الدافِئۀِ :   با آبهاي گرم معدنی /  یَقی الحیواناتِ مِن الإبتلاء بالأمراضِ :   حیوانات را از مبتلا شدن به بیماري ها، حفظ می کند.

آسان

گزینه 4 - 8
زیرا موارد (جایگاه، در دل، نزد من) در سه گزینه دیگر نادرست است.

آسان

گزینه 4 - 9
»  به معناي   براي اینکه اسرائیلی ها،سرزمین آنان را معناي سؤال،    «چرا کودکان فلسطینی با سنگ با دشمن اسرائیلی ،می جنگند؟» لذا تنها گزینه ي «

غصب کردند»  پاسخ مناسب براي سؤال مورد نظر می باشد.
آسان

گزینه 3 - 10
 «لو» : اگر/ تَنظُْرُ» : نگاه کنی، بنگري/ «تَحْسَبُ انَّها ثابته» : می پنداري که آن ها ثابت اند.

آسان

گزینه 3 - 11
کلمات کلیدي:  سمعت / نبأ انتصار الطّلاب / عینی/ دموع الفرح 

مقایسه ي کلید ها در گزینه ها:  نبأ انتصار الطّلاب : خبر پیروزي دانش آموزان (رد سایر گزینه ها) دو کلمه ي  عینیّ: عینَینِ + ي   مثنی است و  دموع   جمع
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مکسر است که به ترتیب به معانی «چشمانم»، «اشک هاي»  می باشد. (رد سایر گزینه ها)
متوسط

گزینه 4 - 12
کُنتُ احَِسُ ماضی استمراري احساس می کردم که در گزینه ي  و  غلط است. 

جداً در گزینه ي  معادلی در عبارت اصلی ندارد پس گزینه  نادرست است. همچنین کلمه سوف فعل را آینده می کند که گزینه ي  غلط است.
متوسط

گزینه 3 - 13
کنتُ (بودم) در گزینه ي  و  ترجمه نشده است . در گزینه ي  دروس را به صورت مفرد و درسم ترجمه کرده است.

آسان
گزینه 4 - 14

کلمه انِ حرف شرط است و فقط در گزینه ي  این اصل رعایت شده است همچنین در گزینه ي  عرضه نکنیم و خواهیم بود . در گزینه ي  رها نکنیم و
خواهیم بود . در گزینه ي  دنبال نکنیم و خواهد شد غلط است. 

متوسط
گزینه 1 - 15

رد گزینه هاي دیگر : 
) "کنتُ سالتُّ "ماضی بعد است  "پرسیدم" ماضی ساده (ماضی مطلق) است (رد گزینه هاي  و 

) "رأیت و "کنتُ تنظرُ" ماضی است.  می بینی = مضارع است "می بینم" مضارع است (رد گزینه هاي  و 
"پزشک" معرفه است = (رد گزینه هاي  و  ) "طبیباً-طبیب" نکره تعریب شده اند. 

آسان
گزینه 4 - 16

رد سایر گزینه ها: تَنعَقِد = مضارع می باشد. در گزینه ي  "مرسوم بود" و در گزینه ي  "بر پا می شد " به صورت ماضی ترجمه شده است.در مَدرَسَتنا
= "مَدرَسَۀ" مفرد است (رد گزینه هاي  و  )به علاوه "افَضَل التلامیذ " = برترین دانش آموزان رد گزینه هاي  ( دانش آموزان بر گزیده )  "برترین ها

" و  " دانش آموزان برتر "
آسان

گزینه 1 - 17
«هل»: آیا/ «یَستوي»: برابر هستند (در این جا)/ «الذّین»: کسانی که/ «یعلمون»: می دانند/ «لا یعلمون»: نمی دانند. 

آسان
گزینه 4 - 18

«فی مسیرنا نحو التقدّم»: در مسیرمان به سمت پیشرفت/ «علینا أن نجعل»: ما باید قرار دهیم/ «العلماءَ»: دانشمندان را/ «اسُوةً لأنفسنا»: الگویی براي خودمان  
بررسی سایر گزینه ها: 

»: «کنار او نشست» نادرست است.  گزینه «
»: «نتوانسته کشف کند» نادرست است.  گزینه «

»: «باز نمی گردیم» و «با آن» نادرست اند.  گزینه «
متوسط

گزینه 3 - 19
« باتوجه به ترجمه ي عبارت (کسی را که پایین دست توست به پایین نینداز، تا (در نتیجه ي آن) کسی که بالاي توست تو را (پایین) بیندازد!) گزینه ي «

صحیح است. 
بررسی  سایر گزینه ها: 

»: می گوید: توانگر بودن با قناعت بهتر است از توانگري با سرمایه.  گزینه ي «
»: می گوید: کسی که جایگاه بالاتري دارد به تواضع نمودن رغبت بیش تري دارد.  گزینه ي «

»: به اثرگذاري تواضع و نرمی نمودن با دشمن اشاره دارد. گزینه ي «
متوسط

گزینه 3 - 20
تشریح گزینه هاي دیگر
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»: ترجمه صحیح: خدا مرا به هدایت به سخن در می آورد و مرا به چیزي که آن بهتر است موفق می دارد!  گزینه «
»: ترجمه صحیح: عادت نکرده ایم که به مهمانانمان هدایاي بسیار تقدیم نکنیم! لم  مضارع مجزوم به صورت ماضی منفی است.  گزینه «

»: «عیشَ» مفعول مطلق نوعی است و استفاده از قید «قطعاً» نادرست است. گزینه «
متوسط

گزینه 1 - 21
)/ «هذه الهدایا الثمّینۀ: این هدایاي گران بها» (رد گزینه  )/ «للضّیوف: براي مهمانان» (رد گزینه هاي  و  «کانت.... قد هیأّت: آماده کرده بود» (رد گزینه ي 

( هاي  و 
آسان

گزینه 3 - 22
«این کشاورزان ...» بیانگر داشتن مشارٌالیه است بنابراین گزینه ي  و  نادرست است، زیرا «فلاحون و فلاحان» «بدون ال» آمده است. در گزینه ي  و 

«الحَصاد» مضاف است باید بدون «ال» بیاید.
متوسط

گزینه 2 - 23
«لی صدیقٌ کاتبٌ»: دوست نویسنده اي دارم، یک دوست نویسنده دارم، براي من دوست نویسنده اي است / «یطرح» که مطرح می کند ( جملۀ وصفیه) / «فی
الصّحیفۀ  المسائیۀّ»: در روزنامۀ عصر / « المسائل االدینیۀّ التّی»: مسائل دینی اي را که / «حدثت فی العالم»: در جهان اتفاق افتاده است / «فی السّنوات الماضیۀ»:

در سال هاي گذشته 
متوسط

گزینه 2 - 24
)    الأمثال: مثل ها (رد سایر گزینه ها) باید معرفه ترجمه شود.  یضربُ: می زند (رد گزینۀ 

) باید جمع ترجمه شود.  )    یتذکّرون: یادآور شوند (رد گزینۀ  لعلِّ: شاید، امید است که (رد گزینۀ 
متوسط

گزینه 4 - 25
تشریح گزینه هاي دیگر 

»: «این دانش آموزان» صحیح است.  گزینۀ «
بعد از اسم اشاره «ال» بیاید باید مفرد ترجمه شود. 

»: «یَدعُونا» در این عبارت به معنی «ما را دعوت می کرد» صحیح است.  گزینۀ «
»: «نرُغِم» به معنی «دشمنان را شکست می دهیم» صحیح است.  گزینۀ «

متوسط

گزینه 3 - 26
«مانندِ زمین تشنه»: کالأرض العطشی/ «باش»: کُن (مذکر)/«بخشندگی ابرها»: جود السّحب، سخاء الغیوم/ «فراموش نکن». لاتنسَ (مذکر)، لا تنسَی (مؤنث)/

«راهت»: طریقک/ «ادامه بده»: واصِل (مذکّر)، واصِلی (مؤنث)/ «احساس می کنی»: تشعرُ (مذکّر)، تشعرینَ (مؤنث) 
نکتۀ مهم درسی: 

در سؤالات تعریب باید فعل ها و ضمایر از نظر صیغه و جنسیت با هم هماهنگ باشند. 
ك از کلمات تشبیه است و ترجمۀ آن مانند می شود.

متوسط
گزینه 1 - 27

 ( )       أن تترکوا: رها کنید (رد گزینۀ  یسمحُ: اجازه می دهد (رد گزینه هاي  و 
 ( )                        بذریعۀ: به بهانۀ (رد گزینه هاي  و  الدّنیا: دنیا (رد گزینه هاي  و 

 ( الحصول: دستیابی (رد گزینه هاي  و 
آسان

گزینه 3 - 28
«آتانی»: به من عطا کرد، به من بخشید (فعل ماضی) / «ربیّ»: پروردگارم / «ما وَعَدَنی»: آن چه را من وعده داد (فعل ماضی) / «لن أنسَی»: فراموش نخواهم

کرد / «علیّ»: (عَلَی + ضمیر یاء) برخوردم، به من، بر من / «أبداً»: هرگز 
متوسط
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گزینه 2 - 29
«جادِلهم»: (جادِلْ + هم) با آنان جدل کن / «بالَّتی»:به روشی که، با آن چه که / «هی احَسَن»: بهتر است / «ربَّکَ»: پروردگارت / «اعَلَم»: داناتر / «مَن ضَلَّ عَن

سَبیله»: کسی که از راهش گمراه شد (به زمان فعل دقت کنید) 
متوسط

گزینه 2 - 30
«دانش آموزان تلاشگر»: الطلاّب المجتهدونَ (التلامیذ المجدّونَ) / «تنبلی نکرده اند»: لم یتکاسلوا (ما تکاسلوا) / «براي رسیدن به اهداف بلند»: للوصول إلی

الغایات (الأهداف) العالیۀ / «تلاش کرده اند»: اجتهدوا / «براي دست یابی به عزّت»: للحصول علی العزّة / «همواره»: دائماً 
متوسط
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ی
ی ترجمه عرب

مقدمات
مرکز مشاوره تحصیلی دکتر علیرضا افشار



1 - 4
2 - 2
3 - 3
4 - 2
5 - 4

6 - 3
7 - 4
8 - 4
9 - 4

10 - 3

11 - 3
12 - 4
13 - 3
14 - 4
15 - 1

16 - 4
17 - 1
18 - 4
19 - 3
20 - 3

21 - 1
22 - 3
23 - 2
24 - 2
25 - 4

26 - 3
27 - 1
28 - 3
29 - 2
30 - 2
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